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Alerte sur les dons de livres dÃ©versÃ©s Ã  Madagascar : impacts et enjeux.Â 

"les Editions Jeunes Malgaches" lancent une alerte sur l'envoi massif de don de livres Ã  Madagascar".

Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â  Savez-vous?

Que plus de 80% des Malgaches ne parlent que le malgache et plus de la moitiÃ© sont des jeunes   de moins de 10 ans.
Quâ€™en 1982, on a recensÃ© 1 549 titres Ã  Madagascar et en 2007, lâ€™Ã©dition malgache ne compte que 1.400 titres dont 236
manuels scolaires.
TÃ©lÃ©charger ici le document 
Appel Ã  la vigilance Ã  lâ€™envoi massif de dons de livres  Ã  Madagascar  Â   Le saviez-vousÂ ?  

. Que plus de 80% des Malgaches ne parlent que le malgache et plus de la moitiÃ© sont des jeunes de moins de 10 ans.  

. Quâ€™en 1982, on a recensÃ© 1 549 titres Ã  Madagascar et en 2007, lâ€™Ã©dition malgache ne compte que 1 400 titres dont 236
manuels scolaires,   

33 livres parascolaires et 55 livres de littÃ©rature pour la jeunesse  

. Quâ€™en moyenne on Ã©dite 130 titres par an dont 90% ne seront pas rÃ©Ã©ditÃ©s faute de moyens financiers  

. Quâ€™Â en 2003, 293 tonnes de livres en langue Ã©trangÃ¨re ont Ã©tÃ© envoyÃ©es Ã  Madagascar, nÃ©cessitant la somme de
376.400â‚¬ pour leurs envois  

. Quâ€™en 2004, 309 tonnes de livres en langue Ã©trangÃ¨re ont Ã©tÃ© envoyÃ©es Ã  Madagascar, nÃ©cessitant la somme de
397.390â‚¬ pour leurs envois  

. Quâ€™en 2005, 328 tonnes de livres en langue Ã©trangÃ¨re ont Ã©tÃ© envoyÃ©es Ã  Madagascar, nÃ©cessitant la somme de
420.470â‚¬ pour leurs envois  

. Quâ€™en 2006, 1.082 tonnes de livres ont Ã©tÃ© envoyÃ©es Ã  Madagascar, nÃ©cessitant la somme de 1.138.877â‚¬ pour leurs
envois  

. Quâ€™une partie de ces sommes consacrÃ©es aux envois seraient plus utilement dÃ©pensÃ©es dans lâ€™achat de livres locaux,
de meubles de rangement et mÃªme de bÃ¢timents pour installer des bibliothÃ¨ques  

. Que lâ€™envoi massif de livres nuit Ã  lâ€™activitÃ© de la librairie, au dÃ©veloppement de lâ€™Ã©dition locale, nâ€™encourage par la lecture
quand il ne correspond pas au besoin rÃ©el et induit en erreur la majoritÃ© des lecteurs malgaches qui pensent que le livre
est un produit qui se donne mais ne sâ€™achÃ¨te pas  

. Que les Ã©coles qui reÃ§oivent des dons de livres de lâ€™Ã©tranger nâ€™achÃ¨tent plus de livres Ã©ditÃ©s localement mÃªme si cela
leur permet de dÃ©gager un budget pour lâ€™achat local et mÃªme si les offres sont diffÃ©rentes  

. Que la majoritÃ© des quatre millions dâ€™enfants malgaches scolarisÃ©s sont en milieu rural et que lâ€™enseignement sâ€™y fait en
malgache et quelques fois en bilingue franÃ§ais/malgache  

. Que pour donner le goÃ»t de la lecture aux enfants, il faut les faire lire dans leur langue maternelle   

. Que 132 centres de lecture sont implantÃ©s dans les zones reculÃ©es et que plus de 80% des livres sâ€™y trouvant sont en
franÃ§ais, alors que les animateurs de ces centres parlent Ã  peine le franÃ§ais et de ce fait, ils ne pourront pas faire
dâ€™animations avec les livres  

. Que les enfants malgaches dans les 19.395 Ã©tablissements publics nâ€™ont aucun livre en malgache Ã  lire en classe  

. Que le livre permet de garder, de transmettre et de diffuser les connaissances et la culture   

. Que des ONG qui font des actions en direction des enfants de rue apprennent Ã  lire et Ã  Ã©crire Ã  ces enfants avec des
livres en langue franÃ§aise, langue quâ€™ils nâ€™utilisent pas dans leur vie quotidienne  

. Que des centaines de milliers de touristes viennent Ã  Madagascar et laissent des livres usagÃ©s dans les villages en
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brousse sans se demander si cela leur est vraiment utile ou pas  

. Que ces livres donnÃ©s sont gÃ©nÃ©ralement laissÃ©s dans les cartons ou entassÃ©s sur un petit meuble parce quâ€™il nâ€™y a pas
de places pour les ranger  

. Quâ€™il existe une Charte du don de livres qui rÃ©git les envois de don et qui recommande le partenariat avec les Ã©diteurs
locaux pour les achats de livres(Article 16. De maniÃ¨re gÃ©nÃ©rale, il serait trÃ¨s souhaitable de rechercher le partenariat
des Ã©diteurs locaux afin d'acquÃ©rir des ouvrages d'auteurs locaux Ã  mettre Ã  la disposition des lecteurs.)  

. Que lâ€™acte de donation doit sâ€™accomplir dans un vrai esprit de partenariat Ã  deux sens pour le respect mutuel de
chacun(Article 18. Dans un vÃ©ritable esprit de partenariat, donateurs et destinataires collaboreront pour faire connaÃ®tre Ã 
leur public respectif, la culture de l'autre par le biais d'animations autour du livre, du conte, de la musique et des arts
plastiques.)  

. Que le don entretient lâ€™assistanat et ne conduit pas Ã  un dÃ©veloppement durable de lâ€™Ã©dition malgache et la lutte contre
lâ€™analphabÃ©tisme  

. Quâ€™Ã©diter des livres en malgache qui parlent de la vie des malgaches susciterait plus dâ€™intÃ©rÃªt aux enfants malgaches  

. Quâ€™ils existent une chaÃ®ne du livre malgache dÃ©ficiente (quelques centaines dâ€™auteurs publiÃ©s, vingt cinq librairies, seize
Ã©diteurs malgaches et 295 bibliothÃ¨ques) mais prÃªts Ã  relancer lâ€™Ã©dition malgache et offrir des livres de qualitÃ© aux
enfants malgaches  

. Que pour que cette chaÃ®ne puisse se construire, elle doit sâ€™appuyer sur les achats des institutions, des Associations et
ONG oeuvrant dans lâ€™Ã©ducation et des bibliothÃ¨ques  

. Quâ€™un livre produit Ã  Madagascar est tirÃ© en moyenne en 500 exemplaires et il nâ€™est en gÃ©nÃ©ral pas rÃ©Ã©ditÃ© faute de
moyens   

. Quâ€™un livre pour enfant en malgache est vendu Ã  3â‚¬ et quâ€™il sera difficile pour le malgache ayant un salaire mensuel de
27â‚¬ de consacrer un budget Ã  la consommation de livres            Â Optons ensemble Ã  partir de maintenant pour une
nouvelle maniÃ¨re de Â«Â DonnerÂ Â»    Donnons la chance       Aux enfants malgaches de lire dans leur langue maternelleÂ  
De construire eux-mÃªmes leur identitÃ© culturelle    Aux auteurs malgaches de sâ€™exprimer    A la Culture malgache de
sâ€™Ã©panouir dans la diversitÃ©                        Â Â  Pour en parler, contactezÂ :
Marie MichÃ¨le RAZAFINTSALAMA
Libraire/Editrice Ã  Madagascar
prediff@prediff.mgTÃ©lÃ©charger ici le tableau dons de livres en version pdf                   Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â Â   
RECAPITULATION DES LIVRES EDITES A MADAGASCAR   Â        Â    Â    Â    Â    Â    Â    Â        Â    Nombre d'Ã©diteurs  
recensÃ©s: 20 dont 10 membres du SYNAEL       Â    Â    Â    Â    Â    Â    Â        LANGUE   Malgache   FranÃ§ais   Bilingue   Anglais
  Total   %       LES LIVRES   Â    Â    Â    Â    Â    Â        Manuels   scolaires   104   129   11   8   252   18%       Parascolaires   4  
33   8   Â    45   3%       Litt.   Jeunesse   48   8   32   Â    88   6%       Litt. Adulte   69   51   1   Â    121   9%       Culture  
malgache   57   25   2   Â    84   6%       Livres   pratiques   17   9   21   Â    47   3%       Livres   religieux   483   41   9   Â   
533   38%       Livres   technique   57   81   26   Â    164   12%       Livres   touristiques   Â    9   2   Â    11   1%       Livres  
Ã©ducatifs   72   Â    2   Â    74   5%       Â    Â    Â    Â    Â    Â    Â        Â    911   386   114   8   Â    Â        Â    64,20%   27,20%   8,03%  
0,56%   Â    Â        Â    Â    Â    Â    Â    Â    Â        Â    Â    Â    TOTAL:   1   419   Â    Â    Â En 2005, on comptait 44 titres livres pour enfants,
en 2009, le chiffre a doublÃ©.L'Ã©dition malgache est encore occupÃ©e par les livres religieux. Pourtant, on ne constate pas
leurs impacts sur la lecture auprÃ¨s de la population.  
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